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Humidifier
Nawilżacz powietrza
Luftbefeuchter

BEDIENUNGSANLEITUNG

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Please keep the manual for future reference.
INSTRUCTION MANUALEN

PL

DE

Prosimy zachować instrukcję do późniejszego wglądu.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung und bewahren Sie diese zum
Nachschlagen im Bedarfsfall auf.

BD-502
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WARNING:Water should be poured into the outer water tank 
following the directions indicated by the arrows.
Pouring water into the inner tank can cause damage to the humidifier. This sticker must be removed before use.
OSTRZEŻENIE:Wodę należy wlewać do zewnętrznego zbiornika 

zgodnie z kierunkami wskazanymi przez strzałki.
Wlewanie wody do wewnętrznego zbiornika może spowodować uszkodzenie nawilżacza.Ta naklejka musi zostać usunięta przed użyciem.

WARNUNG:Gießen Sie das Wasser in den äußeren Wassertank, indem Sie den Pfeilen folgen.Das Einfüllen von Wasser in den inneren Behälter 
kann zu Schäden am Luftbefeuchter führen.Der Aufkleber muss vor dem Gebrauch entfernt werden.
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Thank you for choosing a Berdsen product! We strive to make our devices functional, safe, 
and convenient for everyday use.

Please read the operating instructions carefully before using the device. Keep the manual 
for future reference. When handing over the device to a third party, it is also necessary to 
hand over this manual.

EN

WARNINGS – GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.	 Use only in domestic environments.
2.	 Do not use the device for industrial purposes.
3.	 Keep away from children.
4.	 Do not allow children to operate the device.
5.	 Do not insert fingers or objects into the air outlet or other openings.
6.	 Do not tilt or turn the device upside down while it is operating or when there is water 

inside.
7.	 Do not sit, stand, jump, or lie on the device.
8.	 Do not place any objects on the housing.
9.	 Do not operate the device with wet hands.
10.	 Do not immerse the device in water.
11.	 Do not wash under running water.
12.	 Protect the device from moisture and splashing.
13.	 Avoid contact with water – risk of electric shock.
14.	 Do not disassemble or repair the device yourself.
15.	 Clean the water tank every three days.
16.	 Do not drink water from the tank.
17.	 Do not use the water for plants or animals.
18.	 Dispose of water properly.
19.	 Fill with clean, preferably filtered, water only.
20.	 Use only water-soluble essential oils.
21.	 Do not pour water through the mist outlet.
22.	 If you notice a burning smell or unusual noise – switch off the device and unplug it.
23.	 Store packaging out of reach of children – plastic bags may cause suffocation.
24.	 Stop using the device if signs of bacterial growth appear.
25.	 Before moving the device, unplug it and empty the water tank.

WARNINGS – OPERATING ENVIRONMENT

1.	 Place the device on a dry, level, and stable surface.
2.	 Preferably place it on the floor. Do not place it on a carpet.
3.	 Keep at least 20 cm clearance on the sides and rear, and 30 cm above the device.
4.	 Do not use near flammable substances.
5.	 Avoid high-humidity areas, such as bathrooms.
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6.	 Avoid rapid temperature changes.
7.	 Do not expose to rain, wind, or direct sunlight.
8.	 Do not place near heat sources such as heaters, fireplaces, or stoves.
9.	 Do not operate at temperatures below 0°C.
10.	 Avoid locations with oil vapors, gases, metal dust, or other contaminants.
11.	 Do not use in the presence of powdered cosmetics.
12.	 Do not spray flammable substances (e.g. insecticides) near the device.
13.	 Do not hang clothes, towels, or curtains near the device.
14.	 Do not block the air inlet or outlet.
15.	 Do not direct airflow at people, pets, or plants.
16.	 Keep away from water sources, lights, and heat (e.g. aquariums, vases, lamps).
17.	 Close doors and windows to increase operating efficiency.

WARNINGS – POWER CORD AND PLUG

1.	 Check if the outlet voltage matches the label on the device.
2.	 Do not use if the power cord or plug is damaged. 
3.	 Do not pull the cord. 
4.	 Always unplug by holding the plug.
5.	 Do not bend, twist, or pinch the cable.
6.	 Do not place objects on the power cord.
7.	 Do not connect the device to a damaged socket.
8.	 Do not unplug while the device is operating.
9.	 Before cleaning or moving, switch off and unplug the device.
10.	 Clean the plug regularly with a dry cloth.
11.	 Make sure the plug is fully and securely inserted.
12.	 If the plug heats up, check the condition of the outlet.
13.	 If you notice any issues, e.g. a burning smell – stop operation and unplug the device.
14.	 Do not restart until the issue is resolved.

RECOMMENDATIONS

1.	 Check the condition of the device before first use.
2.	 If damaged, contact the seller.
3.	 Do not use if the device is incomplete or not fully assembled.
4.	 Use only clean water.
5.	 Use water and vinegar solution for cleaning (see section “Cleaning”).
6.	 Do not use hot water – max temperature is 38°C.
7.	 Do not operate with wet hands.
8.	 Do not direct water into the air outlet.
9.	 Do not insert objects into the outlet.
10.	 Do not block the outlet during operation.
11.	 Use only water-soluble essential oils.
12.	 Do not immerse or rinse the device under the tap.
13.	 Keep children away from the device.
14.	 If not used for a longer time – clean thoroughly, dry, and store safely.
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DEVICE STRUCTURE (FIG. I)

1.	 Sticker (remove before use)
2.	 Nozzle
3.	 Nozzle holder
4.	 Outer shell cover
5.	 Inside water tank
6.	 Outer shell
7.	 Control panel
8.	 Remote control

9.	 Air outlet
10.	 Overflow hole
11.	 Floating level indicator
12.	 Floater
13.	 Ultrasonic membrane
14.	 Water outlet
15.	 Overflow hole
16.	 Max water level line

BUTTONS

IONIZATION 
•	 Press the IONIZATION button.
•	 Activate the ionization function.

POWER ON/OFF 
•	 Press the ON/OFF button.
•	 Use this button to turn the device on or off.

SPEED 
•	 Press the SPEED button.
•	 Adjust the speed to your preference by selecting weak, medium, or strong airflow.

HUMIDITY 
•	 Press the HUMIDITY button.
•	 Set the desired humidity percentage within the range of 40% to 90%.

TIMER 
•	 Press the TIMER button.
•	 Set the timer for a specific duration. Choose from 1, 2, ..., 8, or 9 hours.

SLEEP 
•	 Press the SLEEP button.
•	 Choose whether to display panel information or not during sleep mode.

PREPARING THE DEVICE FOR USE (FIG. III)

Remove the device from the packaging. Take off the protective film, and all packaging ele-
ments, including the sticker on the cover.
Do not leave packaging materials (e.g. plastic bags, styrofoam) within reach of infants and 
children – risk of suffocation.
If the device was transported at low temperatures, let it sit at room temperature for 2 hours 
before first use.
Remove the outer shell cover and the nozzle holder.
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The device can be filled with water in two ways:

a) Top filling
Remove the outer shell cover. Pour water directly into the inside water tank, following the 
direction indicated by the arrows.
Note: Do not pour water outside the tank – this may damage the device.

b) Filling after removing the tank
Remove the inside water tank, fill it under a tap, then place it back inside the outer shell.
Do not pour water into the large central opening – this may damage the device.

You may add dedicated water-soluble essential oils to the water. Usually 3–5 drops are enough, 
depending on the intensity and quality of the fragrance.
For a longer-lasting scent, it is recommended to add the oil to the outer water tank.
Do not add any other substances besides clean water and suitable essential oils.
After filling, wait 5 minutes before switching the device on.

OPERATING INSTRUCTIONS

Place the device on a flat, hard, and stable surface. Do not place it on a carpet.
After filling, close the device and connect it to a 100–240 V power supply.
Do not operate the device without water.
Touch the “on/off” button on the control panel or use the remote control. The device will emit a 
single beep.
The LED display will show the current humidity and the active function.
Mist will begin to flow after a few seconds.
Control the device using the touch panel or the remote control.
If the remote does not work, make sure the CR2025 battery is correctly installed.

EMPTYING AND CLEANING THE DEVICE (FIG. IV)

To ensure proper operation and extend the life of the device, clean it at least once every three 
days.
Preparation
•	 Switch off the device and unplug it from the power source.
•	 Remove the nozzle, nozzle holder and outer shell cover.
•	 Take out the inside water tank and pour out any remaining water.
Cleaning the water tank
•	 Fill the tank about halfway and add approximately ¼ cup of vinegar.
•	 Clean the inside using a soft brush, then pour out the solution and rinse thoroughly with cle-

an water.
•	 Dry with a soft cloth.
Cleaning the ultrasonic disk
•	 Prepare a solution of equal parts vinegar and water (e.g. ½ cup water + ½ cup vinegar).
•	 Pour the solution into the container with the disk, without exceeding the maximum fill line.
•	 Leave for at least 30 minutes, then gently clean the disk using a soft brush.
•	 Pour out the solution and rinse the container several times with clean water.
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Cleaning the base and outer parts
•	 Wipe the base and other components (e.g. outer shell, control panel) with a damp, soft cloth.
•	 Then dry thoroughly.
•	 Do not use abrasive cleaners or hard brushes to avoid scratches.
•	 Do not immerse the base or power cord in water.
•	 Avoid contact of water with the display and electrical parts.
After cleaning
•	 Dry all parts completely and reassemble the device in reverse order.

STORAGE

Clean the humidifier according to the CLEANING procedure and dry it thoroughly.
Do not wrap the cord around the appliance.
Keep the appliance in its original packaging at room temperature, away from babies and child-
ren.

SPECIFICATION

Model BD-502

Type Ultrasonic

Rated Voltage AC 100 – 240 V

Rated Frequency 50 – 60Hz

Rated Power max. 25 W

Water Tank Capacity 3100 ml

Humidification Performance 0-250±30ml/h

Effective Area 15 m2 – 25 m2

Product Size 18 cm x 18 cm x 24,5 cm

Net Weight 1,1 kg

Remote control battery CR2025
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TROUBLESHOOTING

Problem Solution

Humidifier doesn’t work.

Make sure it is properly plugged into the wall 
outlet. Switch the appliance on by pressing 
the ON/OFF icon on the base or remote 
control.

The light is not lit, no wind, no mist. Check if the humidifier is plugged in or not.

Humidifying effect is not good.
Check if the air inlet and outlet are blocked 
or not.

There is a strange odor.
Clean the water tank with a vinegar/water 
mixture. Leave the water tank open without 
the cover for some time.

The display is fogged up.
This is not a malfunction. The condensation 
should clear during operation.
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Dziękujemy za wybór produktu marki Berdsen! Dokładamy wszelkich starań, aby nasze 
urządzenia były funkcjonalne, bezpieczne i wygodne w codziennym użytkowaniu.

Przed użyciem urządzenia należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi. Instrukcję obsługi 
należy zachować do wykorzystania w przyszłości. W przypadku przekazania urządzenia osobie 
trzeciej konieczne jest również przekazanie niniejszej instrukcji obsługi.

PL

OSTRZEŻENIA! – OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

1.	 Używaj wyłącznie w warunkach domowych.
2.	 Nie stosuj urządzenia w celach przemysłowych.
3.	 Trzymaj z dala od dzieci.
4.	 Nie pozwalaj dzieciom na korzystanie z urządzenia.
5.	 Nie wkładaj palców ani przedmiotów do wylotu powietrza lub innych otworów.
6.	 Nie przechylaj ani nie odwracaj urządzenia podczas pracy oraz gdy w środku jest woda.
7.	 Nie siadaj, nie stawaj, nie skacz i nie kładź się na urządzeniu.
8.	 Nie umieszczaj żadnych przedmiotów na obudowie.
9.	 Nie obsługuj urządzenia mokrymi rękami.
10.	 Nie zanurzaj urządzenia w wodzie.
11.	 Nie myj pod bieżącą wodą.
12.	 Chroń urządzenie przed wilgocią i zachlapaniem.
13.	 Unikaj kontaktu z wodą – grozi porażeniem prądem.
14.	 Nie demontuj ani nie naprawiaj urządzenia samodzielnie.
15.	 Czyść zbiornik na wodę co trzy dni.
16.	 Nie pij wody ze zbiornika.
17.	 Nie używaj jej do podlewania roślin ani pojenia zwierząt.
18.	 Wylewaj wodę zgodnie z zaleceniami.
19.	 Wlewaj wyłącznie czystą, najlepiej przefiltrowaną, wodę.
20.	 Dodawaj tylko wodnorozpuszczalne olejki do aromaterapii.
21.	 Nie wlewaj wody przez wylot mgiełki.
22.	 W przypadku zapachu spalenizny lub nietypowych dźwięków – wyłącz urządzenie i odłącz 

od zasilania.
23.	 Przechowuj opakowania z dala od dzieci – plastikowe torby mogą stanowić zagrożenie 

uduszenia.
24.	 W przypadku widocznych oznak rozwoju bakterii – przerwij użytkowanie.
25.	 Przed przeniesieniem odłącz urządzenie od zasilania i opróżnij zbiornik na wodę.
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OSTRZEŻENIA! – ŚRODOWISKO PRACY

1.	 Ustawiaj urządzenie na suchej, równej i stabilnej powierzchni.
2.	 Stawiaj najlepiej na podłodze. Nie umieszczaj na dywanie.
3.	 Zachowaj co najmniej 20 cm odstępu po bokach i z tyłu oraz 30 cm nad urządzeniem.
4.	 Nie używaj w pobliżu substancji łatwopalnych.
5.	 Unikaj pomieszczeń o dużej wilgotności, np. łazienek.
6.	 Unikaj gwałtownych zmian temperatury.
7.	 Nie wystawiaj urządzenia na deszcz, wiatr ani bezpośrednie słońce.
8.	 Nie ustawiaj przy źródłach ciepła, takich jak grzejniki, kominki, kuchenki.
9.	 Nie używaj w temperaturze poniżej 0°C.
10.	 Unikaj miejsc, gdzie unoszą się opary oleju, gazy, pyły metaliczne lub inne zanieczyszcze-

nia.
11.	 Nie stosuj w obecności cząstek kosmetyków w proszku.
12.	 Nie rozpylaj w pobliżu urządzenia łatwopalnych środków, np. owadobójczych.
13.	 Nie wieszaj ubrań, ręczników ani zasłon w pobliżu urządzenia.
14.	 Nie zasłaniaj wlotu ani wylotu powietrza.
15.	 Nie kieruj strumienia powietrza bezpośrednio na ludzi, zwierzęta ani rośliny.
16.	 Trzymaj z dala od źródeł wody, światła i ciepła (np. akwaria, wazony, lampy).
17.	 Zamknij drzwi i okna, aby zwiększyć efektywność działania.

OSTRZEŻENIA! – KABEL ZASILAJĄCY I WTYCZKA

1.	 Sprawdź, czy napięcie w gniazdku odpowiada danym z tabliczki znamionowej.
2.	 Nie używaj urządzenia, jeśli przewód lub wtyczka są uszkodzone.
3.	 Nie ciągnij za przewód.
4.	 Odłączaj zawsze, trzymając za wtyczkę.
5.	 Nie zginaj, nie skręcaj i nie przygniataj kabla.
6.	 Nie kładź na przewodzie żadnych przedmiotów.
7.	 Nie podłączaj urządzenia do uszkodzonego gniazdka.
8.	 Nie odłączaj wtyczki podczas pracy urządzenia.
9.	 Przed czyszczeniem lub przenoszeniem wyłącz urządzenie i odłącz od zasilania.
10.	 Czyść wtyczkę regularnie suchą szmatką.
11.	 Upewnij się, że wtyczka została całkowicie i prawidłowo włożona do gniazdka.
12.	 W przypadku nagrzewania się wtyczki sprawdź stan instalacji.
13.	 W przypadku niepokojących objawów, np. zapachu spalenizny – przerwij pracę i odłącz zasilanie.
14.	 Nie uruchamiaj ponownie bez usunięcia przyczyny.

ZALECENIA

1.	 Sprawdź stan urządzenia przed pierwszym użyciem.
2.	 W przypadku uszkodzeń skontaktuj się ze sprzedawcą.
3.	 Nie używaj urządzenia, jeśli nie jest w pełni złożone lub brakuje elementów.
4.	 Używaj wyłącznie czystej wody.
5.	 Do czyszczenia stosuj wodę z octem (szczegóły w rozdziale „Czyszczenie”).
6.	 Nie wlewaj gorącej wody – maksymalna temperatura to 38°C.
7.	 Nie obsługuj urządzenia mokrymi rękami.
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8.	 Nie kieruj strumienia wody do wylotu powietrza.
9.	 Nie wkładaj przedmiotów do wylotu.
10.	 Nie blokuj wylotu podczas pracy.
11.	 Stosuj wyłącznie wodnorozpuszczalne olejki do aromaterapii.
12.	 Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani nie myj pod kranem.
13.	 Trzymaj dzieci z dala od urządzenia.
14.	 W przypadku dłuższej przerwy w użytkowaniu – dokładnie wyczyść, osusz i bezpiecznie 

przechowaj urządzenie.

BUDOWA URZĄDZENIA (RYS. I)

1.	 Naklejka (usuń przed użyciem)
2.	 Dysza
3.	 Pokrywa
4.	 Maskownica
5.	 Wewnętrzny zbiornik na wodę
6.	 Obudowa zewnętrzna
7.	 Panel sterowania
8.	 Pilot zdalnego sterowania

9.	 Wylot powietrza
10.	 Otwór przelewowy
11.	 Pływakowy wskaźnik poziomu
12.	 Pływak
13.	 Membrana ultradźwiękowa
14.	 Wylot wody
15.	 Otwór przelewowy
16.	 Linia maksymalnego poziomu wody

PRZYCISKI

JONIZACJA 
•	 Naciśnij przycisk „Jonizacja”.
•	 Aktywuj funkcję jonizacji

PRZYCISK WŁĄCZ/WYŁĄCZ 
•	 Naciśnij przycisk „Włącz/Wyłącz”.
•	 Użyj tego przycisku, aby włączyć lub wyłączyć urządzenie.

PRĘDKOŚĆ 
•	 Naciśnij przycisk „Prędkość”.
•	 Dostosuj prędkość nawiewu do swoich preferencji, wybierając słaby, średni lub silny.

WILGOTNOŚĆ 
•	 Naciśnij przycisk „Wilgotność”.
•	 Ustaw żądaną wartość procentową wilgotności w zakresie od 40% do 90%.

LICZNIK CZASU 
•	 Naciśnij przycisk „Czasomierz”.
•	 Ustaw na określony czas trwania. Wybierz spośród 1, 2, ..., 8 lub 9 godzin.

TRYB UŚPIENIA 
•	 Naciśnij przycisk „uśpienie”.
•	 Wybierz, czy podczas trybu uśpienia mają być wyświetlane informacje o panelu, czy nie.
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PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO PRACY (RYS. III)

Wyjmij urządzenie z opakowania. Usuń folię oraz wszystkie elementy zabezpieczające, w tym 
naklejkę z pokrywy.
Usuń pozostałe materiały opakowaniowe (np. plastikowe torby, styropian), stanowią one zagro-
żenie dla  niemowląt i dzieci.
Jeśli urządzenie było transportowane w niskiej temperaturze, pozostaw je w temperaturze 
pokojowej na 2 godziny przed pierwszym użyciem.
Zdejmij maskownicę oraz pokrywę.
Urządzenie można napełnić wodą na dwa sposoby:

a) Napełnianie od góry
Zdejmij pokrywę. Wlej wodę bezpośrednio do wewnętrznego zbiornika, zgodnie z kierun-
kiem wskazanym przez strzałki na maskownicy.

Uwaga: nie wlewaj wody poza zbiornik – może to spowodować uszkodzenie urządzenia.

b) Napełnianie po wyjęciu zbiornika
Wyjmij wewnętrzny zbiornik na wodę, napełnij go pod kranem, a następnie umieść z powro-
tem w obudowie zewnętrznej.

Nie wlewaj wody do dużego środkowego otworu – grozi to uszkodzeniem urządzenia.

Do wody możesz dodać dedykowane olejki do aromaterapii – wodnorozpuszczalne. Zazwyczaj 
wystarczy 3–5 kropli, w zależności od intensywności zapachu i jakości olejku.
Dla dłuższego efektu zapachowego zaleca się dodanie aromatu do zewnętrznego zbiornika wody.
Nie dodawaj żadnych innych substancji poza wodą i olejkami przeznaczonymi do tego celu.
Po napełnieniu odczekaj 5 minut przed uruchomieniem urządzenia.

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Umieść urządzenie na równej, twardej i stabilnej powierzchni. Nie umieszczaj na dywanie.
Po napełnieniu zamknij urządzenie i podłącz je do zasilania 100–240 V.
Nie uruchamiaj urządzenia bez wody.
Dotknij przycisk „włącz/wyłącz” na panelu sterowania lub pilocie. Urządzenie wyda jeden sygnał 
dźwiękowy.
Na wyświetlaczu LED pojawi się aktualna wilgotność oraz aktywna funkcja.
Mgiełka zacznie wydobywać się po kilku sekundach.
Steruj urządzeniem za pomocą panelu dotykowego lub pilota zdalnego sterowania.
Jeśli pilot nie działa, upewnij się, że bateria CR2025 została prawidłowo zainstalowana.

OPRÓŻNIANIE I CZYSZCZENIE URZĄDZENIA (RYS. IV)

Aby zapewnić prawidłowe działanie i przedłużyć żywotność urządzenia, zaleca się jego czysz-
czenie co najmniej raz na trzy dni.
Przygotowanie do czyszczenia
•	 Wyłącz urządzenie i odłącz je od zasilania.
•	 Zdejmij dyszę, pokrywę oraz maskownicę.
•	 Wyjmij wewnętrzny zbiornik na wodę i wylej pozostałą wodę.
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Czyszczenie zbiornika na wodę
•	 Napełnij zbiornik do połowy i dodaj około ¼ szklanki octu.
•	 Wyczyść wnętrze miękką szczotką, następnie wylej zawartość i dokładnie wypłucz zbiornik 

czystą wodą.
•	 Osusz suchą ściereczką.
Czyszczenie dysku ultradźwiękowego
•	 Przygotuj roztwór z równych części wody i octu (np. ½ szklanki wody + ½ szklanki octu).
•	 Wlej roztwór do pojemnika z dyskiem, nie przekraczając maksymalnego poziomu.
•	 Pozostaw na minimum 30 minut. Następnie delikatnie oczyść dysk miękką szczoteczką.
•	 Wylej roztwór i kilkakrotnie przepłucz pojemnik czystą wodą.
Czyszczenie podstawy i elementów zewnętrznych
•	 Przetrzyj podstawę oraz inne elementy (np. obudowę zewnętrzną, panel sterowania) wilgot-

ną, miękką szmatką.
•	 Następnie dokładnie osusz.
•	 Nie używaj środków ściernych ani twardych szczotek – mogą powodować zarysowania.
•	 Nie zanurzaj podstawy ani przewodu zasilającego w wodzie.
•	 Unikaj kontaktu wody z wyświetlaczem i elementami elektrycznymi.
Po zakończeniu czyszczenia
•	 Osusz wszystkie elementy i złóż urządzenie w odwrotnej kolejności.

PRZECHOWYWANIE

Wyczyść nawilżacz zgodnie z procedurą CZYSZCZENIE i dokładnie go wysusz.  
Nie należy owijać przewodu wokół urządzenia. Urządzenie należy przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu w temperaturze pokojowej, z dala od niemowląt i dzieci.

SPECYFIKACJA

Model BD-502

Typ Ultradźwiękowy

Napięcie AC 100 – 240 V

Częstotliwość 50 – 60Hz

Zużycie energii max. 25 W

Pojemność zbiornika na wodę 3100 ml

Wydajność nawilżania 0-250±30ml/h

Obszar działania 15 m2 – 25 m2

Rozmiar produktu 18 cm x 18 cm x 24,5 cm

Waga netto 1,1 kg

Bateria pilota CR2025
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Rozwiązanie

Nawilżacz nie działa.
Upewnij się, że urządzenie jest prawidłowo podłą-
czone do gniazdka. Włącz urządzenie, naciskając 
ikonę WŁ/WYŁ na podstawie lub pilocie.

Nie świeci się światło, nie działa nawiew 
oraz nie widać wylatującej mgiełki.

Sprawdź, czy nawilżacz jest podłączony do prądu, 
czy nie.

Jakość nawilżania nie jest 
zadowalająca.

Sprawdź, czy wlot i wylot powietrza są zablokowa-
ne, czy nie.

Pojawia się dziwny zapach.
Wyczyść zbiornik wody mieszaniną octu i wody. 
Pozostawić zbiornik wody otwarty bez pokrywy na 
jakiś czas.

Wyświetlacz jest zaparowany
To nie błąd. Zaparowanie powinno w czasie pracy 
ustąpić.
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Vielen Dank, dass du dich für ein Produkt von Berdsen entschieden hast! Wir legen großen 
Wert darauf, dass unsere Geräte funktional, sicher und benutzerfreundlich im Alltag sind.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät benutzen. 
Bewahren Sie die Anleitung zum späteren Nachschlagen auf. Wenn Sie das Gerät an Dritte 
weitergeben, ist es notwendig, auch diese Anleitung mitzugeben.

DE

WARNHINWEISE – ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

1.	 Nur im privaten Haushalt verwenden.
2.	 Nicht für industrielle Zwecke verwenden.
3.	 Von Kindern fernhalten.
4.	 Kindern die Nutzung nicht gestatten.
5.	 Keine Finger oder Gegenstände in den Luftauslass oder andere Öffnungen stecken.
6.	 Kippe das Gerät nicht und stelle es nicht auf den Kopf, weder während des Betriebs noch 

wenn sich Wasser im Inneren befindet.
7.	 Nicht auf das Gerät setzen, stellen, springen oder legen.
8.	 Keine Gegenstände auf dem Gehäuse ablegen.
9.	 Gerät nicht mit nassen Händen bedienen.
10.	 Gerät nicht in Wasser tauchen.
11.	 Nicht unter fließendem Wasser reinigen.
12.	 Vor Feuchtigkeit und Spritzwasser schützen.
13.	 Kontakt mit Wasser vermeiden – Stromschlaggefahr.
14.	 Gerät nicht selbst zerlegen oder reparieren.
15.	 Wassertank alle drei Tage reinigen.
16.	 Kein Wasser aus dem Tank trinken.
17.	 Wasser nicht für Pflanzen oder Tiere verwenden.
18.	 Wasser ordnungsgemäß entsorgen.
19.	 Nur sauberes, vorzugsweise gefiltertes, Wasser einfüllen.
20.	 Nur wasserlösliche Duftöle verwenden.
21.	 Kein Wasser durch den Nebelauslass einfüllen.
22.	 Bei Brandgeruch oder ungewöhnlichen Geräuschen sofort ausschalten und Netzstecker ziehen.
23.	 Verpackungen außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren – Erstickungsgefahr.
24.	 Bei sichtbarem Bakterienwachstum Gerät nicht weiter verwenden.
25.	 Vor dem Transport Gerät ausschalten, vom Strom trennen und Wassertank entleeren.

WARNHINWEISE – BETRIEBSUMGEBUNG

1.	 Gerät auf einer trockenen, ebenen und stabilen Fläche aufstellen.
2.	 Am besten auf dem Boden platzieren. Stelle es nicht auf einen Teppich.
3.	 Mindestens 20 cm Abstand zu den Seiten und zur Rückseite sowie 30 cm über dem Gerät 

einhalten.
4.	 Nicht in der Nähe von brennbaren Stoffen verwenden.
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5.	 Feuchträume wie Badezimmer meiden.
6.	 Schnelle Temperaturwechsel vermeiden.
7.	 Nicht direktem Sonnenlicht, Regen oder Wind aussetzen.
8.	 Nicht in der Nähe von Wärmequellen wie Heizkörpern, Kaminen oder Herden betreiben.
9.	 Nicht bei Temperaturen unter 0°C verwenden.
10.	 Orte mit Ölnebel, Gasen, Metallstaub oder anderen Verunreinigungen meiden.
11.	 Keine kosmetischen Pulver in der Umgebung verwenden.
12.	 Keine brennbaren Stoffe (z. B. Insektizide) in der Nähe versprühen.
13.	 Keine Kleidung, Handtücher oder Vorhänge in der Nähe aufhängen.
14.	 Luftauslass und -einlass nicht verdecken.
15.	 Luftstrom nicht direkt auf Personen, Tiere oder Pflanzen richten.
16.	 Von Wasserquellen, Licht und Hitze fernhalten (z. B. Aquarien, Vasen, Lampen).
17.	 Fenster und Türen schließen, um die Effizienz zu erhöhen.

WARNHINWEISE – NETZKABEL UND STECKER

1.	 Vor dem Anschließen Spannung prüfen – muss mit dem Typenschild übereinstimmen.
2.	 Gerät bei beschädigtem Kabel oder Stecker nicht verwenden.
3.	 Kabel nicht ziehen.
4.	 Immer an der Steckdose ausstecken, nicht am Kabel.
5.	 Kabel nicht biegen, verdrehen oder einklemmen.
6.	 Keine Gegenstände auf das Kabel legen.
7.	 Nicht an eine beschädigte Steckdose anschließen.
8.	 Stecker nicht während des Betriebs herausziehen.
9.	 Vor Reinigung oder Transport Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen.
10.	 Stecker regelmäßig mit einem trockenen Tuch reinigen.
11.	 Stecker vollständig und korrekt einstecken.
12.	 Bei Überhitzung des Steckers Anschluss prüfen.
13.	 Bei auffälligem Verhalten (z. B. Brandgeruch) Gerät sofort ausschalten und vom Stromnetz trennen.
14.	 Gerät erst nach Beseitigung der Ursache wieder verwenden.

EMPFEHLUNGEN

1.	 Gerätezustand vor der ersten Benutzung überprüfen.
2.	 Bei Schäden Händler kontaktieren.
3.	 Gerät nicht verwenden, wenn es unvollständig oder nicht richtig montiert ist.
4.	 Nur sauberes Wasser verwenden.
5.	 Zur Reinigung eine Mischung aus Wasser und Essig verwenden (siehe Kapitel „Reinigung“).
6.	 Kein heißes Wasser einfüllen – maximale Temperatur: 38°C.
7.	 Nicht mit nassen Händen bedienen.
8.	 Kein Wasser in den Luftauslass spritzen.
9.	 Keine Gegenstände in den Auslass stecken.
10.	 Auslass während des Betriebs nicht blockieren.
11.	 Nur wasserlösliche Duftöle verwenden.
12.	 Gerät nicht ins Wasser tauchen oder unter fließendem Wasser abspülen.
13.	 Von Kindern fernhalten.
14.	 Bei längerer Nichtbenutzung gründlich reinigen, trocknen und sicher lagern.
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GERÄTEAUFBAU (ABB. I)

1.	 Aufkleber (vor Gebrauch entfernen)
2.	 Düse
3.	 Düsenhalter
4.	 Abdeckung des Außengehäuses
5.	 Wassertank (innen)
6.	 Außengehäuse
7.	 Bedienfeld
8.	 Fernbedienung

9.	 Luftauslass
10.	 Überlauföffnung
11.	 Schwimmstandsanzeige
12.	 Schwimmer
13.	 Ultraschallmembran
14.	 Wasserauslass
15.	 Überlauföffnung
16.	 Maximale Wasserstandslinie

TASTEN

IONISIERUNG 
•	 Drücken Sie die Taste IONISIERUNG.
•	 Aktivieren Sie die Ionisierungsfunktion.

EINSCHALTEN/AUSSCHALTEN 
•	 Drücken Sie die Taste ON/OFF.
•	 Mit dieser Taste schalten Sie das Gerät ein oder aus.

LUFTSTRÖMUNGSGESCHWINDIGKEIT 
•	 Drücken Sie die Taste GESCHWINDIGKEIT.
•	 Passen Sie die Geschwindigkeit an Ihre Vorlieben an, indem Sie einen schwachen,  

mittleren oder starken Luftstrom auswählen.

LUFTFEUCHTIGKEIT 
•	 Drücken Sie die Taste FEUCHTIGKEIT.
•	 Stellen Sie den gewünschten Luftfeuchtigkeitsprozentsatz im Bereichvon 40 % bis 90 % ein.

TIMER 
•	 Drücken Sie die Taste TIMER.
•	 Stellen Sie den Timer für eine bestimmte Dauer ein. Wählen Sie zwischen 1, 2, ..., 8 oder 9 

Stunden.

NACHT-MODUS 
•	 Drücken Sie die Taste NACHT-MODUS.
•	 Wählen Sie, ob im Nachtmodus Informationen auf dem Display angezeigt werden sollen oder 

nicht.
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VORBEREITUNG DES GERÄTS FÜR DEN BETRIEB (ABB. III)

Nimm das Gerät aus der Verpackung. Entferne die Schutzfolie, alle Verpackungsteile, ein-
schließlich des Aufklebers auf dem Deckel.
Lass Verpackungsmaterialien (z. B. Plastiktüten, Styropor) nicht in Reichweite von Kleinkindern 
– Erstickungsgefahr.
Wurde das Gerät bei niedrigen Temperaturen transportiert, lass es vor dem ersten Gebrauch 2 
Stunden bei Raumtemperatur stehen.
Entferne die Abdeckung des Außengehäuses und den Düsenhalter.
Das Gerät kann auf zwei Arten mit Wasser befüllt werden:

a) Befüllung von oben
Entferne die Abdeckung des Außengehäuses. Fülle Wasser direkt in den inneren Wassertank – 
folge dabei der Richtung der Pfeile.
Achtung: Kein Wasser außerhalb des Tanks einfüllen – dies kann das Gerät beschädigen.

b) Befüllung durch Herausnehmen des Tanks
Nimm den inneren Wassertank heraus, fülle ihn unter dem Wasserhahn, und setze ihn dann 
wieder in das Außengehäuse ein.
Kein Wasser in die große zentrale Öffnung füllen – dies kann das Gerät beschädigen.

Es können speziell dafür vorgesehene, wasserlösliche Duftöle ins Wasser gegeben werden. In 
der Regel genügen 3–5 Tropfen – je nach Duftintensität und Qualität des Öls.
Für einen länger anhaltenden Duft wird empfohlen, das Öl in den äußeren Wassertank zu ge-
ben.
Keine anderen Substanzen als sauberes Wasser und geeignete Duftöle hinzufügen.
Nach dem Befüllen 5 Minuten warten, bevor das Gerät eingeschaltet wird.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Stelle das Gerät auf eine ebene, harte und stabile Oberfläche. Stelle es nicht auf einen Teppich.
Nach dem Befüllen das Gerät schließen und an eine Stromquelle mit 100–240 V anschließen.
Das Gerät nicht ohne Wasser betreiben.
Drücke die „Ein/Aus“-Taste auf dem Bedienfeld oder verwende die Fernbedienung. Das Gerät 
gibt einen Signalton ab.
Auf dem LED-Display erscheinen die aktuelle Luftfeuchtigkeit und die aktivierte Funktion.
Nach einigen Sekunden beginnt das Gerät, Nebel zu erzeugen.
Steuere das Gerät über das Touchpanel oder die Fernbedienung.
Wenn die Fernbedienung nicht funktioniert, überprüfe, ob die CR2025-Batterie korrekt einge-
setzt wurde.
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ENTLEEREN UND REINIGEN DES GERÄTS (ABB. IV)

Um eine einwandfreie Funktion zu gewährleisten und die Lebensdauer des Geräts zu verlän-
gern, sollte es mindestens alle drei Tage gereinigt werden.
Vorbereitung
•	 Schalte das Gerät aus und trenne es vom Stromnetz.
•	 Entferne die Düse, den Düsenhalter und die Abdeckung des Außengehäuses.
•	 Nimm den inneren Wassertank heraus und gieße das restliche Wasser aus.
Reinigung des Wassertanks
•	 Fülle den Tank etwa zur Hälfte und gib ca. ¼ Tasse Essig hinzu.
•	 Reinige das Innere mit einer weichen Bürste, gieße die Lösung aus und spüle den Tank grün-

dlich mit klarem Wasser.
•	 Trockne ihn mit einem weichen Tuch ab.
Reinigung der Ultraschallmembran
•	 Bereite eine Lösung aus gleichen Teilen Wasser und Essig vor (z. B. ½ Tasse Wasser + ½ Tas-

se Essig).
•	 Gieße die Lösung in den Behälter mit der Membran, ohne den maximalen Füllstand zu über-

schreiten.
•	 Mindestens 30 Minuten einwirken lassen, dann die Membran vorsichtig mit einer weichen 

Bürste reinigen.
•	 Lösung ausgießen und den Behälter mehrfach mit klarem Wasser ausspülen.
Reinigung der Basis und äußeren Teile
•	 Wische die Basis sowie andere Komponenten (z. B. Außengehäuse, Bedienfeld) mit einem 

weichen, feuchten Tuch ab.
•	 Anschließend gründlich trocknen.
•	 Keine scheuernden Reinigungsmittel oder harten Bürsten verwenden – Kratzgefahr.
•	 Basis und Netzkabel nicht ins Wasser tauchen.
•	 Kontakt von Wasser mit dem Display und den elektrischen Bauteilen vermeiden.
Nach der Reinigung
•	 Trockne alle Teile vollständig und setze das Gerät in umgekehrter Reihenfolge wieder zu-

sammen.

LAGERUNG

Reinigen Sie den Luftbefeuchter gemäß dem Verfahren REINIGUNG und trocknen Sie ihn grün-
dlich. Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerät. Bewahren Sie das Gerät in seiner  
Originalverpackung bei Raumtemperatur und außerhalb der Reichweite von Babys und  
Kindern auf.
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TECHNISCHE DATEN

Modell BD-502

Typ Ultraschall

Spannung AC 100 – 240 V

Frequenz 50 – 60Hz

Stromverbrauch max. 25 W

Wassertankkapazität 3100 ml

Befeuchtungsleistung 0-250±30ml/h

Effektiver Bereich 15 m2 – 25 m2

Produktgröße 18 cm x 18 cm x 24,5 cm

Nettogewicht 1,1 kg

Batterie der Fernbedienung CR2025

FEHLERSUCHE

Problem Lösung

Der Luftbefeuchter funktioniert nicht.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerät richtig an 
eine Steckdose angeschlossen ist. Schalten Sie 
das Gerät ein, indem Sie das ON/OFF-Symbol auf 
der Basis oder der Fernbedienung drücken.

Das Licht leuchtet nicht, die Luftzufuhr 
funktioniert nicht und es kommt kein 
Nebel heraus.

Prüfen Sie, ob der Luftbefeuchter eingesteckt ist 
oder nicht.

Die Qualität der Befeuchtung ist nicht  
zufriedenstellend.

Prüfen Sie, ob der Lufteinlass und -auslass bloc-
kiert sind oder nicht.

Ein seltsamer Geruch tritt auf.
Reinigen Sie den Wassertank mit einer Mischung 
aus Essig und Wasser. Lassen Sie den Wasser-
tank einige Zeit lang ohne Deckel offen stehen.

Das Display ist beschlagen
Das ist kein Fehler. Der Beschlag sollte während 
des Betriebs verschwinden.
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Das Folgende gilt für den deutschen Markt:  Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das Altgerät bei Ihrem 
Verkäufer zurückzugeben. Einzelhändler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens  
400 Quadratmetern, sowie Lebensmitteleinzelhändler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 Quadratmetern,  
die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen  
(auch wenn Sie kein neues Gerät gekauft haben), wenn das alte Gerät nicht in gutem Zustand ist. Abmessung ist größer als 25 cm. 
Der Importeur bietet Ihnen direkt in den Geschäften und Märkten Rücknahmemöglichkeiten an. Um weitere Informationen zu 
lokalen Rücknahmemöglichkeiten zu erhalten, wenden Sie sich  an Ihren Verkäufer Wenn Ihr altes Gerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie dafür verantwortlich, diese vor der Rückgabe zu löschen. Wenn dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, 
entnehmen Sie die alten Batterien bzw. Akkus und Lampen, bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und bringen Sie 
diese zu einer getrennten Sammlung. Geben Sie bei den Geräten mit eingebauten Akkus bei der Entsorgung an, dass das Gerät 
einen Akku enthält.  Wenn Sie nach anderen Möglichkeiten zur Entsorgung von Altgeräten suchen, Sie sich  an Ihren Verkäufer.

WEEE-ANNAHMESTELLEN
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INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓW O SPOSOBIE POSTĘPOWANIA 
ZE ZUŻYTYM SPRZĘTEM ELEKTRYCZNYM I ELEKTRONICZNYM.

INFORMATION FOR USERS ON HOW TO DEAL WITH WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT.

Jeżeli urządzenie, opakowanie, instrukcja obsługi i tym podobne zostały opatrzone symbolem przekreślone-
go kołowego kontenera na odpady, oznacza to, że urządzenie podlega selektywnej zbiórce odpadów zgodnie 
z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2012/19/EU. Zużytego urządzenia nie należy wyrzucać wraz 
z pozostałymi odpadami gospodarstwa domowego i nie należy traktować go jako odpad komunalny. 
Wyrzucając elektrośmieci do kontenera stwarzasz zagrożenie dla środowiska.

Zużyte urządzenie należy dostarczyć do punktu zbiórki selektywnej sprzętu elektrycznego i elektroniczne-
go zorganizowanego przez administrację publiczną. Segregując i przekazując do przetworzenia, odzysku, re-
cyklingu oraz utylizacji zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne chronisz środowisko przed zanieczysz-
czeniem i skażeniem, przyczyniasz się do zmniejszenia stopnia wykorzystania zasobów naturalnych oraz  
obniżenia kosztów produkcji nowych urządzeń. Właściwa utylizacja i złomowanie pomaga eliminować  
niekorzystny wpływ złomowanych produktów na środowisko naturalne oraz zdrowie człowieka. 

Aby uzyskać szczegółowe informacje dotyczące możliwości ponownego przetworzenia niniejszego produktu, na-
leży skontaktować się z miejscowym urzędem miasta, służbami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym zaku-
piono produkt. 

If the device, packaging, user manual etc. are marked with the symbol of a crossed-out wheeled waste container, 
it means that the device is subject to separate waste collection in accordance with Directive 2012/19/EU of the 
European Parliament and of the Council. The used device should not be disposed of with other household waste 
and should not be treated as municipal waste. By disposing of electro-waste in the container you pose a risk to 
the environment.

Take your used equipment to a separate collection point for electrical and electronic equipment organized by the 
public administration. By segregating and submitting used electrical and electronic equipment for processing, 
recovery, recycling and disposal, you protect the environment from pollution and contamination, contribute to 
reducing the use of natural resources and lowering the cost of producing new products. Proper disposal and scrap-
ping helps eliminate the adverse effects of scrapped products on the environment and human health.

For detailed information on the recyclability of this product, contact your local city hall, city cleaning services or 
the store where you purchased the product. 

AN ALLE EINWOHNER DER EUROPÄISCHEN UNION. 
WICHTIGE UMWELTINFORMATIONEN ÜBER DIESER PRODUKT.

Wenn das Gerät, die Verpackung, das Benutzerhandbuch und dergleichen das Symbol eines durchgestrichenen 
Abfallbehälters auf Rädern tragen, bedeutet dies, dass das Gerät einer getrennten Sammlung gemäß der Richtlinie 
2012/19/EU des Europäischen Parlaments und des Rates unterliegt. Das gebrauchte Gerät darf nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden und sollte nicht als Haushaltsmüll behandelt werden. Elektroschrott in einen Container 
zu werfen, ist eine Bedrohung für die Umwelt.

Dank der ordnungsgemäßigen Entsorgung den gebrauchten elektrischen und elektronischen Geräte, 
schützen Sie den Umwelt und tragen dazu bei, die Nutzung natürlicher Ressourcen zu verringern, sowie helfen  
die Produktionskosten neuer Geräte zu senken. Eine ordnungsgemäße Entsorgung und Abwrackung trägt 
dazu bei, die negativen Auswirkungen von verschrotteten Produkten auf die natürliche Umwelt und die  
menschliche Gesundheit zu beseitigen.

Um weitere Informationen zur Recyclingfähigkeit dieses Produkts zu erhalten, wenden Sie sich bitte an Ihr ört-
liches Stadtbüro, den Stadtreinigungsdienst oder das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.


